
Ταθαὶ δὲ ηῶλ βαζηιέωλ ἐλ 

Γέξξνηζη εἰζὶ ἐο ὃ ὁ Βνξπζζέλεο 

ἐστὶ πξνζπιωηόο.  Ελζαῦηα, ἐπεάλ 

ζθι ἀποθάνῃ ὁ βαζιλεύρ, ὄξπγκα 

γ῅ο μέγα ὀξύζζνπζη ηεηξάγωλνλ, 

ἕηνηκνλ δὲ ηνῦην πνηήζαληεο 

ἀλαιακβάλνπζη ηὸλ λεθξόλ, 

θαηαθεθεξωκέλνλ μὲν τὸ σῶμα, 

ηὴλ δὲ λεδὺλ ἀλαζρηζζεῖζαλ θαὶ 

θαζαξζεῖζαλ, πιέελ θππέξνπ 

θεθνκκέλνπ θαὶ ζπκηήκαηνο καὶ 
ζειίλνπ σπέρματος καὶ ἀννήζος, 

ζπλεξξακκέλελ ὀπίσω, θαὶ 
θνκίδνπζη ἐλ ἁκάμῃ ἐο ἄιιν ἔζλνο. 

Οἳ δὲ ἂν παπαδέξωνηαι θνκηζζέληα 

ηὸλ λεθξόλ, πνηεῦζη ηά πεξ νἱ 
βαζηιήηνη Σθύζαη· ηνῦ ὠηὸο 

ἀπνηάκλνληαη, ηξίραο πεπικείπονηαι, 

βξαρίνλαο πεξηηάκλνληαη, κέηωπνλ 

θαὶ ῥῖλα καταμύσσονται, δηὰ η῅ο 

ἀξηζηεξ῅ο ρεηξὸο ὀϊζηοὺρ 

διαβςνέονηαι.  

 Ελζεῦηελ δὲ κομίζουσι ἐλ ηῆ 

ἀκάμῃ ηνῦ βαζηιένο ηὸλ λέθπλ ἐο 

ἄιιν ἔζλνο ηῶλ ἄξρνπζη· νἳ δέ ζθη 

ἕπονται ἐρ ηοὺρ πξόηεξνλ ἦλθον. 
 

Le tombe dei re sono [ind pres III pers pl da εἰκί] 
nel 

paese dei Gerri [Nota: popolazione sarmatica], (da 

percorrere) fino a dove il fiume Boristene [Nota: 

l‟attuale Dniepr, in Ucraina] è [ind pres III pers sg 

da εἰκί] navigabile. Da quelle parti, quando muore 

[ind aor II da ἀπνζλῄζθω] il (loro) re [lett.: “quando 

muore loro il re”, con „dativus incommodi‟], 

scavano [ind pres att, III pers pl da ὀξύζζω] una 

grossa buca quadrata nella terra [lett.: „di terra‟] – e, 

quando hanno approntato la buca [lett. :“l‟hanno 

fatta pronta”], vi sistemano a braccia la salma [ind 

pres att, III pers pl da ἀλαιακβάλω], dopo che il 

corpo è stato incerato [part pass perf neutro da 

θαηαθεξόω], il ventre è stato squarciato [part aor 

pass, acc femm sg da ἀλαζρίδω] e pulito [part aor 

pass, acc femm sg da θαζαίξω] (e quindi) ricucito 

[part pass perf, acc femm sg da ζπξξάπηω] una volta 

riempito [lett.: “una volta (che è) pieno] di cipero 

tritato [part pass perf, genit masch sg da θόπηω] di 

aromi, di seme di prezzemolo e di anice, e (la [= la 

salma]) trasportano  [ind pres att, III pers pl da 

θνκίδω] su un carro presso un altro popolo. Coloro 

che ricevono [cong aor medio, III pers pl da 

παξαδέρνκαη] la salma che è stata portata [part aor 

pass, acc sg masch da θνκίδω], agiscono [ind pres 

att, III pers pl da πνηέω (ionico: πνηεύω) – lett.: 

“fanno le cose come”] come i (membri delle 

famiglie) reali di Scizia: si amputano [ind pres 

medio, III pers pl da ἀπνηάκλω, forma ionica di 

ἀπνηέκλω] cioè (un lembo) dell‟orecchio [genit 

partitivo], si rasano [ind pres medio, III pers pl da 

πεξηθείξω] i capelli intorno (alla testa), s‟incidono 

tutto intorno [cfr sopra: πεξί + ηάκλω] le braccia, si 

scarificano [ind pres medio, III p pl da θαηακύζζω] 

la fronte e il naso e si conficcano [ind pres medio, III 

pers pl da δηαβπλέω] delle frecce nella mano 

sinistra. Poi trasportano [cfr sopra: da θνκίδω] sul 

carro la salma del re verso un altro popolo fra quelli 

che essi dominano [ind pres att da ἄξρω]; e coloro 

presso i quali erano arrivati [ind aor II, III pers pl 

dalla radice ἐιζ-, supplente di ἐξρ- nell‟aoristo] 

prima, li [dativo pl] seguono. 

 

 


